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Unu el la celoj de KERNO estas 
funkcii kiel debatejo, kiu util-
as por la lingvo-uzo de 'Monato'. 
Konforme al ĉi tiu celo, s-ro 
Fernand Boyet, Francio, sendis 
kelkajn rimarkojn ri la lingvo- 
uzo en 'Monato'. 

pri 
 tiuj rimarkoj 

prilumigas problemojn, kiujn fron-
tas ne nur la redaktoroj, sed 
ankaŭ  provlegantoj kaj kompost-
istoj de Esperanto-revuoj. Stud-
ante la rimarkojn, vi konstatos, 
kiel grave estas, ke fakajn art-
ikolojn kontrolu sperta esperant-
isto, kiu estas samtempe spertulo 
en la koncerna fako. Tiu kontrolo 
okazu antaŭ  la forsendo de la 
artikolo al la redaktoro l 

Kutime nek redaktoroj, nek prov-
legantoj, nek kompostistoj de 
revuoj estas fakuloj pri ĉiu temo. 
Ili devas esperi, ke la verkintoj 
de fakaj artikoloj estas mem veraj 
spertuloj en la koncerna fako, 

kaj havas sufiĉe altan ti té~Ion de 
lingvo-kompreno kaj -uor. kom- "-?= 
petente elekti ĝustajn  ti 
vortojn. Des pli en Esp N4pk  
gravas la lingvo-kompreno 
verkantoj, pro la ofta bezono élu.  
trovi vortojn ankoraŭ  ne en la 
Esperanto-vortaroj. 

Kiam temas pri artikolo verkita en 
Esperanto de ne-eŭroplingvano, 
tiam la problemo estas la influo 
sur ies Esperanto-uzadon de la 
strukturo kaj logiko de ties ge-
patra lingvo. Kvankam tiu influo 
estas plej evidenta ĉe ne-eilropan-
aj esperantistoj ankoraŭ  ne sufiĉe 
lertaj-spertaj en la uzo de Esper-
anto, ĝi montriĝas ankaŭ  ĉe eŭrop-
lingvanoj. Ĉi tio elstarigas la 
konsilindecon kontroligi siajn 
verkojn per alilingvano, ankaŭ  se 
oni estas mem denaska parolanto 
de unu el la diversaj eŭropaj 
lingvoj. 

laf j 0 ri 1i Y 

Pri lingva oj en 'Monato' 2/86  

Unue mi diros, ke tre ĝenerale la 
lingvo estas bona, ke kelkfoje la 
preseraroj evidentas, sed en aliaj 
kazoj mi dubas, kaj pri tio mi 
skribos. 

1) Artikolo pri vulkanoj (p.7/8): 

La artikolo estas interesa kaj 
estos instrua por la homoj, kiuj 
ne multe scias pri geologio. Por 
mi, kiu jam lernis geologion, estas 
alia problemo. Mi tute ne inten-
cas detale rimarkigi pri tio aŭ  
alia detalo - mi bezonus por tio 
multe da teksto-mi nur deziras 
atentigi pri kelkaj terminoj: 

de Fernand Boyet- 

a) 'faltmontaro' ŝajnas al mi 
pleonasmo, ĉar en ĉiuj montaroj la 
terenoj estas faltitaj. (Reci-
proke en plataĵoj la terenoj povas 
esti, jes aŭ  ne, faltitaj:) 

b) 'La amerika kaj pacifika 
platoj ŝoviĝas sub la kontinentan 
amerikan platon ... ' La frazo 
estas konfuza; kiuj platoj subŝov-
iĝas? Laŭ  miaj konoj pluraj plat-
oj (sub la pacifika oceano) pacif-
ika plato, kokosplato, kaj kazka-
plato (en 'Monato' Ilazca ?) ŝovi-
as sub la tri amerikajn platojn: 
nordamerikan, karaiban kaj sud-
amerikan. 



c) 'basaltiĝas' ĉu estas neolog-
ismo? ĉu estas preseraro por 'ba-
zaltiĝas'? En tiu lasta okazo, la 
termino ne taŭgas, ĉar kiam magmo 
fariĝas lafo ŝanĝiĝas fizikaj kar-
akteroj sed konserviĝas la kemia 
konsisto. Fakte bazalto povas 
naskiĝi nur de magmo laŭ  gabro-
familio kaj en tiu okazo ne estas 
eksplodoj. 

ĉ) 'turniĝintaj vulkanoj' De-
nove, mi ne komprenas. Temas nek 
pri la preskaŭ  plataj vulkanoj de 
Havaja tipo, nek pri konusformaj 
vulkanoj, ĉar neniam turo estis 
konusforma. Mi konstatas, ke la 
aŭtorino ne aludis pri vulkanoj, 
kies lafoj estas tute firmaj kaj 
pintas en la ĉirkaŭaĵo. Oni povas 
citi la faman vulkanon en Martin-
iko kaj ankaŭ  multaj vulkanoj de 
franca centra montaro kiuj estas 
nomataj franclingve 'puy' aŭ  
'dômes' (apud urboj 'Le Puy' kaj 
'Clermont-Ferrand' ĉefurbo de la 
departemento 'Puy-de-Dĉme'). 
Tiuj vulkanoj, kies esperantan 
nomon mi ne konas, havas formon de 
pinta turo sed ne konsistas el 
'alternaj tavoloj de polvo kaj 
lafo'. Do, verŝajne estas mal-
ĝustaĵo en la artikolo. 

2) Foiro pri fiŝado uzos Esperanton  
(p.23): 

Mi ne komprenis la vorton 'split-
glaci-produktiloj'; splito estas 
tranĉranda peco de rompitaĵo; ĉu 
oni devas kompreni, ke la aparato 
kreas blokojn el glacio, kiujn ĝi 
poste dissplitigas? (Kial la pecoj 
devas esti tranĉrandaj? ĉu por 
vundi la manojn de la laboristoj?) 

3) Misiado, Korea rornaniko (p.23): 

a) 'staturon' en 'influis korean 
budisman staturon' ĉu ne estas pres-
eraro por 'statuaron', ĉar mi ne 
kornprenas kiel arto povus influi al 
la alteco de la homa korpo? 

b) 'ekmetiigo' Oni povas legi, 
ke iu episkopo venis al Koreio en 
1890. Li preparis konstrui bazil-
ikon dum dek jaroj (do ĝis 1900)  

kaj invitis arkitekton kaj plenumis 
la konstruaĵon en 1926, kvar jaroj 
post la ekmetiigo. Do la ekmetiigo 
okazis en 1922, tio estas 22 jarojn 
post la fino de la preparo; kio ĝi 
estas? ek-meti-igo? Laŭ  la reguloj, 
la ĉefa parto estas 'metio' t.e. 
manlabora profesio. En la uzo de 
'ig' kun tiaj radikoj: 'glaciigi, 
rajtigi ...' ig = fari ke io estu, 
ekz. fari tiel, ke akvo estu glacio. 
Do, en nia afero, tenas pri ago kiu 
faras de 'io' (?) metio!! Oni ne 
citas verban formon de la radiko, 
kio estas 'meti-i'? Laŭ  la kun-
teksto, oni povas imagi 'ekkonstru-
on' (sed la uzata vorto tute ne 
taŭgas). Pretere, mi substrekos: 
'preparis konstrui' kiu estas ne-
kutima uzo de infinitivo. 

c) 'tegmentbalkoj' kaj traboj 
'flugliniaj'. La vorto 'balko' ne 
estas en vortaroj, kaj mi ĝin ne 
komprenas. Kaj 'fluglinio' = linio 
de flugo, kiu estas kutime vojo 
sekvata de flugmaŝinoj kiuj regule 
transportas pasaĝerojn. Mi ne 
komprenas kiaj povas esti traboj, 
kiuj pensigas pri linioj de flug-
entrepreno. 

ĉ) la malaperinta templeto. Mi 
tute ne komprenis la frazon: 'Nun, 
la templeto ... Ekonomia Kooperacio 
1965.' Unua obstaklo: la 'japanaj 
paganaj sektoj kiuj adorigas kore-
anojn al japanaj imperiestro kaj 
siaj dioj'. Mi unue rimarkas la 
uzon de 'koreano' kun 'Koreio' en 
la sama artikolo. Tio tute kon- 

traŭas al la konsilo de la akademio 
en la sama numero de 'Monato' (p.6). 
Oni rajtas elekti inter 'Koreo' kaj 
'koreano' (en Aktoj de Akadernio 
1968-1973) aŭ  'koreo' (loĝanto) kaj 
'Koreio' (lando). Sed multe pli 
grava estas la uzo de la du komp-
lementoj: unu akuzativa, la alia 
'dativa' kun 'al'. En la frazo: 
'Yi skribigis leteron al mia 
frato. ' la signifo estas: 'mi 
agis tiel, ke mia frato skribis 
leteron'. La sama skemo, ĉi tie 
montras, ke la japanaj sektoj 
agis tiel, ke la imperiestro ador-
is la koreanojn (evidente la 

Post verkado de mia eseo "Kiel fake 
kontroli tekston"(Akademiaj Studoj 
1986, pĝ. 88-89) , en kiu mi malfavore 
kritikia la lingvouzon en artikolo ti-
tolita "La pratemploj de Maltos 
(Monato, 10/84, pĝ. 31-33), alvenie 
reago de s-ro Carmel Mallia, la aŭtoro. 
Li konfesis, ke eraroj enételiĝie en 
lian verkon, eed li provis defendi sin, 
argumentante, ke li ne estau arkeol ogo, 
kaj lia intenco ne estis verki fakan 
artikolon sed nur informan eseeton. 
Sekve, li opiniis nejusta nian anali-
zon de la enhavo de lia verko laŭ  la 
normoj de fakaj verkoj. tar mi sam-
maniere kritikis la riproĉindan lin-
gvouzon de Renato Corsetti (Heroldo 
de Esperanta, 1985, 4-5 (1743..44 
pĝ. 7), li eĉie la saman rekantajon: 
"mi ne celie verki arfieologian arti-
kolon, sed nur jurnalisman rakonton 
por aliaj eimplanimaj eeperantietoj 
kiel mi ..." (Heroldo de Esperanto, 

1985, 9 (1748) , pĝ. 4) . 
Mi ne samopiniae kun u-ro j Mallia 

kaj Coreetti. En Esperanto, eame kiel 
en ĉiuj etnolingvoj, ekzistas diversaj 
niveloj de lingvouzo, ekzemple la kom-
unuza lingvo, la literatura lingvo, le 
slango, kaj ankaŭ  la faka lingvo. 
Literaturaj vortoj kutime diferencac3 
disde einonimoj en la komunuza parto 
de la lekeiko pro eiaj apartaj nuancoj, 
kiujn beletrietoj trovae utilaj, eĉ  
necesaj, por plej efika eineupriu►ado. 
La plej grava trajto de la faka lingvo 
estas la preciza signifo, kiun havas 
ĉiu termino en limigita kaj epecifa 
kunteketo. La elango plej ofte trov-
iĝae en la efemera parola lingvo. 
Literatura vorto en kunteketo de la 
komunuza lingvo povus krei komikan 
efikon. Faka termino povas esti uzata 
eh nefaka kunteketo, eed ĝi ne perdas 
sian fakan esenoon. Ci devae esti uz-
ata fake, eĉ  se le verko estas direk-
tata al nefakuloj. La eemantika en-
havo de faka esprimo daŭre restas kvin 
ĝi kiel la ombro de persono aŭ  objekto. 
Sekve de tio, kiu uzas fakajn vortojn,  

ĉu en infanlibro, ĉu en kruevortenigmo, 
ĉu en doktoriĝa disertacio, devae in-
formiĝi pri la preciza signifo kaj la 
ĝusta formo de la konc:erna j termino j . 
Neniu duaranga lingvouzo estas tolereblal 
Plue, oni ne rajtas inventi niajn pro-
prajn fakajn vortojn (la sola escepto 
eble eatae en la eciencfikcia genro), 
ee jam ekzietae akceptitaj termino j. 
Laŭ  la vidpunkto de la nuntempe inter-
nacia arkeologia nomenklaturo, kelkaj 
el la termincj troveblaj en la artikolo 
pri Malto estas evidente malĝuetaj en 
iu ajn kunteketo. 

La samaj rigoraj lingvaj kaj fakaj 
kriterioj estas aplikeblaj ankaŭ  al la 
formoj de propraj nomoj en la citita 
duparta artikolo de Coreetti, titolita 
"Niaj prapatrinoj: la etruekoĵ" 
(Heroldo de Es eranto, 1984, 12 (1735) , 
pg. 3, kaj 13 173 , pĝ. 3)  . La plej_ 
urul to de tiuj nomoj havas ne nur la 
aankcion de Plena I luetri ta Vortaro, 
sed ankaŭ  de aliaj Eeperantaj koneult-
verkoj kaj la uzado de laikoj kaj 
fakuloj. Per la enkonduko de deviai 
formoj, Corsetti sevas konfuzon kaj 
evidentigae sian malfakulecon sur la 
lingva tereno. 

Mi ne verkis miajn eseojn kun la 
celo ataki Monaton, Heroldon aŭ  la ail- 
torojn de la cititaj artikoloj. 	Mia 
intenco estis atentigi la tutan esper-
antistaron, ke post cent jaroj, la 
nivelo de lingvuzo en Eeperantujo ank-
oraŭ  ne estas kontentiga. Mi trovis 
same subnorman lingvouzon ankaŭ  en 
aliaj publika3oj kaj atentigie pri tiu 
situacio. Bedaŭrinde, la redakcioj 
ofte preferas strute fermi la okulojn 
kaj orelojn kaj éajnigi, ke la lingvo-
uzo vere ne estas malĝueta, ĉar ternes 
pri stilaj aparta3oj de aŭtoroj aŭ  pri 
komposteraro j , kiujn legantoj de pres- 
provasoj preteratentie. 	Kiel mi 
provin demonetri ĉi-supre, same ne-
defendebla putan la preteksto de tiuj 
aŭtoroj, kiuj verkas laike pri fakaj 
temoj. 

Bernard Golden (H) 
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Neologisma GJosaro, Eta poetrikol to al PIV, Henri Vatré 

(Katalogo de UEA 1988/89 p8. 63) Audrey Childe-Mee (NL) 

  

jardeko 

en la ĉeeeto de 

monteto 

alveni 

aĉa strato aŭ  korto en malpura kvartalo; 
mairiĉega duon-ruinigita kvartalo en Usono. 

pafado al argilaj diskoj areon Ĵetitaj 

birdo 

saluti hinde, kunutianante tiel, ke la man-
platoj komplete intertuêiĝaa 

barilo el interplektiĝantaj arbedoj 

ektremi, konvuleie ekskuiĝi 

mallonga poemo en kiu dialogua paêtietoj 

frumanĝo 

1. pelto el ŝafa felo 2. speco de rusa 
kringo 

tagu►e z o 

ne pli frue ol; 
antaŭ  ĉio; plej 

pendanta lampo, 
kloŝo, ordinare 

bela, eleganta 

tamen 

poto en kiu oni kuiras samtempe multe da 
diversaj bonguataj nutraĵoj 

kisi 

b) a) 

b)  

c)  

6) 

d)  

e)  

f)  

8) 

h)  
fi) 

i)  

j)  

3) 
k)  

1) 

m)  

n)  

o)  

P) 

unue, nur; erete; nure; 
frue 

kovrita per eferforma 
uzata en preĝejoj 

NĈi verketo ... por avangardaj lit-
eratoj ... en sia nuna definitiva formo 

estas nearalhavebla aldono al PIV 
kaj valora minejo por verkiutoj kaj 
tradukistojN anoncas ĝia laetkovril-
paĝs reklamo. 

di estas fascina kolekto de noviauo j, 
pri kiuj la koopilinto skribas: 'Pri 
la akceptindo de tiu aŭ  alia radiko, mi 
ne sentas min sufiĉe aŭtoritata por mem 
decidi. Tion faros la reaponsaj uz-
antoj.' 

Mistifikemaj akribantoj al afrikanoj- 
kowencanto j tre aprezon la laŭteman 

klasifikon, kiu sekvas la gloaaron; la 
komencantoj ricevintaj (donaco) la verk-
e ton, tsaen eble decidos lerni la fran- 
can. 

a) 1. *plo 

2. arivi 

3. baranko 

4. ciki 

5. (Lecenio 

6. eglogo 

7. arst 

8. feta 

9. friatiko 

10. hoko 

11. holmo 

12. korsm 

13. vido 

14. ,zaai 

15. nulwen 

16. ola-podrido 

17. ornito 

18. oakuli 

19. skido 

20. alu.o 

Kun siaj listoj de fontoj kaj verk-
intoj, ĝi estas tre utila verko por 
kaj seriozaj kaj diletantaj eeperanto-
1ogoj, kaj ĉiuj, kiuj interesiĝas pri 
la etimologio kaj evoluo de la lingvo. 
Por ci tiuj KERNO proponaa konkureons 

Konkuruo de KERNO  

Jen listoj de a) 20 vortoj el la 
2 000, kiujn Henri Vatré ĉerpis el 105 
gravaj verkoj, kaj b) iliaj signifoj. 
Kunligu ĉiun vorton kun ĝia signifo. 
(Rajtas partopreni en la konkurso an-
kaŭ  poeedantoj de Neologisma Glosaro 
kaj iliaj parencoj.) KERNO premion 
per laŭdo kaj/aŭ  per publikigo de ko-
mentoj eenditaj de la gajnintoj I 
La vortoj ointeme elektiĝie laŭ  hazardo. 

oni uurêrutae  areon per eubetanco, ne 
' eubetancon sur areon; aliflanke oni 

ĝusae subetancon suur, areon, kaj multaj 
el ni vivadae,supereutitaj de laboro. 

Kial okazas, ke spertaj, kleraj, 
multjaraj espsrantietoj kvazaŭ  rutine 
auisuzas vortojn? 

Iuj diras: 'Pro influo de la ge-
patra aŭ  alia konata nacia lingvo.' 
Aliaj: 'Pro nesufiĉa kontrolo de la 
eemantika senco kaj gramatika karaktero 
de la vortoj.' 

La unuan kialon kuracus nuligo de 
la dua. 

Unu el la plej imitindaj kontribu-
antoj al MONATO eetae Marjorie Boulton. 
Antaŭ  kvin jaroj aperie artikolo de êi 
en la revuo SAT--AMIKARO, el kiu cit-
indae la jenos 

r... Ni ofte ne scias, kion ni ne 
scias. Antaŭ  nalonge, mi komencis 
skribi flornoiuon 'irieo', sed foliĉe 
mi ne plene fidis mian memoron, kaj 
kontrolis en PIV. 	Jen, la floro es- 
tas 'irido', 'irieo' ja estas Esper-
anta vorto, eed nomae parton de la 
okulo I 	Bela estus bukedo da ' irieo j' , 
'rosmaroj', 'alizeoj' kaj 'fritilaroj', 
ĝis oni pli atente rigardis en vort-
aroj, ĉu ne? ...N  

Kaj ne sufiĉas kontroli en dulingva 
vortaro. 	Se vi verkae por okekludi 
legantojn en netranapagipovaj landoj, 
eufiĉae kontroli en PIV, sed se vi ver-
kae por tutmonda legantaro, kontrolu 
nepre en PV. 	Se vi ne kapablan verki 
oen uzo de vortoj netroveblaj en PV aŭ  
ties euplemento, almenaŭ  aidonu klar-
igon por la leganto. 

En MONATO 1/88 pĝ. 24 legeblas kon-
feso de iu, kiu een sufiĉa pripenuado 
skribis leteron al komencanto en ne-
tranepagipova lando. Ĝi tiu ja posedas 
Plenan Vortaron, eed verŝajne tre mal- 
novan een euplemento . 	Legante la 
plendojn de sia korespondanto, la unue-
ekribinto certe konstatis kiom malsaĝa 
li agie uzante la priplenditajn vortojn 
en letero al komencanto el ne-hindeŭr-
oplingva kulturo, kaj mi kore gratulas 
lin, ke li pretia publika agnoski vian 
maleaĝecon, cele al atentigi aliajn pri 
la problemo. (Parenteze, vi eble mirie 
pri la lingvo-nivelo de unujara lern- 

into, eed mi konas jam unu eeperantieton 
en A f r i ko , kiu post unujara e tudado same 
bele uzis la lingvon.) 

Profitige korespondi kun komencantoj, 
kiuj ne ĉiuj brilas kiel e-ro Kome Ncanto, 
eataa vera arto, kaj meritae esti temo 
de altgrada kurbo. 

Estas duba, ĉu ni iam tute forigae 
influon de nia unuelernita lingvo, kio 
evidentiĝae en la fremdlingvo-uzo de 
preskaŭ  ĉiuj. Ankaŭ  influas sur ĉi 
tion la plivaatiĝanta malreepekto al 
lingvo kiel ento. 	'Lingvo estas por 
komuniki, tial se mi sukcesan kompren-
igi min eĉ  per mia aĉa kompetenteco en 
la (angl)a lingvo, tio sufiĉas; kial 
mi lernu plu? La vivo eetas tro mal- 
longdaŭra.' 	Tia estas la einteno de 
la homamaeo en la nuna plenêtopita 
vivado. Evidentan, ke tiun saman 
sintenon havas multaj ankaŭ  al Esper-
anto, kaj kulpas tiuj, kiuj noma: ĝin 
'facila lingvo'. 

'Facilan lingvon inteligentulo certe 
majetros post nur supraĵa lernetado, ĉu 
ne, kaj mi estas inteligenta do mi ne 
bezonas ĝin funde studi.' 	Se pruvon 
de tiu einteno vi bezonas, akiru ekzear 
ploron de la revueto de Eepermenso, 
fak-grupo de Internacia Mensa, societo 
por inteligentuloj. nin aktuale pri-
laborae, pro manko de spertaj volont-
uloj, bonvolemaj komencantoj - kiuj 
tamen dum pli ol du jaroj 'studis' la 
lingvon. 

Esperanto eetae aiultege pli simpla, 
(tial 'facila') ol iu ajn nacia lingvo, 
pro uiaj planiteco kaj reguleco, eed 
la planon de ĝi, ĝian regulojn, kaj la 
signifon de ĉiuj ĝiaj oroj necesas kom-
preni por ilin ĝuste uzi - kaj tio pos-
tulas iom da peno eĉ  ĉe 'inteligentuloj'. 

La influo de revu- kaj radio-redak-
cioj sur la lingvo-uzon de la legantaro 
respektive aŭekul.tantaro eetas grava: 
viduloj plej fidas je siaj okuloj, ne- 
viduloj je siaj oreloj. 	Influo impli- 
eae reepondecon. Kaze de Esperanto, 
ĉar la plimulto de Esperanto-redaktor-
oj kaj provlegantoj neealajrite plen-
umas siajn taskojn en liberaj horoj, 
tiun reapondecon devas dividi la indi-
viduaj kontribuantoj. KERNO ekzistas 
por servi ne nur al redakcioj, eed an-
kaŭ  al kontribuantoj al MONATO, kaj 
bonvenigae helpo-petojn pri lingvo-uzo 
same kiel helpo-proponojn. 
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sub aŭspicio j de MONATO internacia aaagazino eendependa 
Gvidanto: 	S-ino Audrey Chi lde-Mee, Postbus 25041, 

3001 HA Rotterdam, Nederlando 

Cirkulero n-ro 7 

Participa epritaĵo? 

P1 ZID0NTO (KE,RNO-cirkulero 6, 
pĝ. 3 'demandoj') Mi devas konfesi, 
ka kiam mi unuafoje vidis tiun formon, 
ai kaptis ĝin kiel epritaĵon - ĝis mi 
trovis tute seriozan pledon por ĝi en 
unu el la sennombra j kontribuaĵo j pri 
1a Esperanta participo. 

La►û mia kompreno, 'prezidanto' 
estas unu el tiuj multaj ekzemploj de 
participoj, aktivaj kaj paeivaj, kiuj 
kroa esti modalo ankaŭ  havas la sig-
nifon: 'persono aŭ  objekto kiu 
ordinare plenumae funkcion'. Kiam ho-
mo estas elektita prezidanto, tiaM tiu 
homo estus prezidanto, eĉ  se li aŭ  ŝi 
ne aktuale funkcias, same kiel, ekz. 
elektita r'ekretaric eatae eekretr r o n 

kiu estas nomita aŭ  proponita 
prezidanto, restas kandidato', ĝie li 
sia îi estas elektita prezidanto. 
Aliaj particip-formoj en tiu kategorio 
estas: frajtanto, fumanto, atestanto, 
adresato ktp, ktp. Ankaŭ  nomo de 

Erling Haugen (N) 

plado en menuo apartenas al tiu kateg-
orio en tiu kazo, ke oni volas mendi 
pladon eble ne jam pretan en la momento, 
kiam oni mendas ĝin. Ekz. batita kremo, 
poĉitaj ovoj... 	Iuj pledae en tiu 
kazo por: batota kremo, poĉotaj ovoj ... 

Se oni kroĉas sin al komplika tempa 
aopekto, oni riskas turniĝi en mal-
facilajn, eĉ  komikajn, situaciojn. 
Tial mi preferas rigardi plu la propo-
non 'prezidonto' kiel epritaĵon, kaj mi 
povus bone imagi al mi la redaktoron, 
kiu venas al nia kongreso: 'Pardonu, 
sinjoro, mi deziras intervjui la nov-
elektitan prezidanton, eed mi dubas, ĉu 
mi devas nomi lin prezidonto aŭ  prez- 
idanto, 	

A 	
j idanto, ~7~ mi ne ci, cu li aïn 

funkciael' 
'Bedaŭrinde, mi ne povas efektive 

helpi vin, sinjoro; li ekfunkciie, kaj 
li prezidus, se li ĉeeetue, sed ĝuste 
nun li foreetae. Vi povas eble nomi 
lin prezidunto.' 

Esperanto - ani suzata lingvo 

Leopold Knoedt, Brazilo, rimarkigae 
la amon ĉe siaj aaculandano j , kaj eble 
aliaj latinid-lingvanoj, ruiuuzi la 
vortojn: 

proeocio; laû; priokupi; kompromieo. 

Li atentigaa, ke: 

$roaocio 	havas solan signifon - 
ranal tipo. 	tri neniel 

rilatas°al antauenigo de var-vendado; 
w... en la bulteno anoncanta du brazi-
la1n renkontiĝojn mi legas: 'promooio 
do ...' anstataŭ  'inioiato, aranĝo, 
organisa de ... "; 

havas nur prepozician 
funkcion, ne konjunkcian; 

Audrey Childe-Mee (NL) 

priokupi 	ne estas 'zorgumi-maltrank- 
viliĝi pri io'; 

kowpromiao, ne estas sindevontigo.. 

Ankaŭ  ne-latinid-lingvanoj misuzae 
vortojn. Jen du lastatempe rimarkitaj: 

el oficiala raportos '... aeistae la 
organizantojn ...' 

as~ estas netraneitiva verbo, kun 
la senco 'pro ofica devo ĉeeeti por 
helpi al iu...' (PV); en PIV ĝi rice-
vas duan signifon, kiu tamen ne îaunĝas 
ĝian netransitivan karakteron. 
el diversaj artikoloj: '... surîutas 
(salon) sur la (vojojn) ...' 

aŭtoro opiniis la kontraŭon.) 

Konklude, post diversaj korektoj, 
mi dediĉis multajn minutojn al 
tia deĉifro, sed fine: mi ne 
scias al kiu religio rilatis la 
detruita templo, mi ne scias, 
kiuj koreanoj aŭ  ĉinoj vizitadis 
la templon, kaj mi ne scias, kie 
la koreanoj koruptitaj de la jap-
anaj sektoj kultas al imperiestro 
de Japanio (en 1965!). Tia kaĉo 
estas tute ne digestebla. 

4) 'Intensa terapio' mi notis la 
neologismon: 'vigilis', kion oni 
facile komprenas pro la latina 
radiko ... kiam oni estas Oŭrop-
ano. Sed ĉu la vorto estas ev-
identa por ... koreano? 

Kion konkludi pri tiu recenzo? 
Krom du teroj' en ordinaraj 

Rumanio aŭ  Romanio?  

En 'Aktoj de la Akademio II 1968 - 
1974' troviĝas malgranda listo de 
landonomoj kaj landano-nomoj ofic--
ialigitaj- de la Akademio. Inter 
la landano-nomoj troviĝas 'rumano', 
el kiu oni derivu la landonomon 
"per diversaj rimedoj laŭ  la monda 
internacieco (sufikso -io, vorto 
lando, ktp.) aŭ  per la Fundamenta 
sufikso -ujo." 

El, do, Rumanio, skribis rumana 
profesoro, Toma Macovei, pledante, 
ke oni ŝanĝu la manieron decidi 
pri la nomo de lia lando kaj ĝiaj 
anoj. 	Li deziras, ke la lando- 
nomo estu 'Romanio' kaj la nomo de 
landano, por eviti konfuzon kun 

Persone, mi uzas la vorton 
' komputoro' kaj mi pravigas mian 
elekton per jenaj argumentoj. 

1) Mi jam kutimis uzi la radikon 
' kornput/i' kun la signifo de PIV. 

artikoloj, la ĉefaj malfacilaĵoj 
troviĝas aŭ  en sciencaj artik-
oloj kie la terminoj ofte mankas 
(mi ne trovis en PIV tradukon de 
la franca vorto 'andésite' lafo 
kies kemia konsisto respondas al 
la magmo 'diorito'. Tiu lafo 
estas la produkto de la Martin-
ika vulkano kiu amase mortigis 
en 1902) aŭ  en artikoloj kies 
aûtoroj fremdas al Eŭropo. Mi 
memoras, ke en Inter-Monato, iu 
mokis pri la timo de disdialekt--
iĝo de la lingvo, sed kiam mi 
provas, vane, legi artikolon 
similan al tiu 'misfado' kie 
temas pri balkoj kaj flugliniaj 
traboj, kie oni uzas inverse ak-
uzativan kaj dativan komplement-
ojn, mi dubas pri la universaleco 
de Esperanto. 

ano de Romo aŭ  kun la antikvaj ro- 
mano j , 'rornaniano' . 	Li bazas si- 
ajn argumentojn sur la etimologio 
de la koncerna landonorno, la nun-
tempa lingvo-uzo en tiu lando, kaj 
la norno de la lando en la ĉefaj 
(eŭropaj), precipe latinidaj, lin-
gvoj. 

Verŝajne estas jam tro malfrue por 
aliigi decidon de la Akademio, sed 
valoras atentigi pri la neceso 
funde esplori la etimologion ankaŭ  
de landonomoj, antaŭ  ol proponi 
ekvivalenton en Esperanto. 

Laŭ  la tezo de Lo Jacomo, 'Liber-
eco aŭ  aŭtoritato en la evoluo de 
Esperanto' (franclingva), tiu 
radiko estis en vortaro ekde 1923, 
kaj eĉ  en 1909 Emile Boirac uzis 

Pri komputoro-komputilo - responde al la alvoko en KERNO-cirkulero 2 
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ĝin en la religia signifo: kalkuli 
la tempon por la kalendaro (temas 
pri latina radiko). El la difino 
de PIV komputilo estas aparato kiu 
el fizika, natura aŭ  teknika feno-
meno eltiras nombron. La diferen- 

nacia medio, ĝi estas prononcata 
tiel, ke la angloj ne komprenas, 
sed la fremdaj uzantoj bone inter-
komprenias. Tion diris antaŭ  mi 
D-ro Ivo Lapenna. Do la vere 
internacia radiko estas nek 'kom-
puter', nek 'komputr'. Laŭ  mia 
scio, la francoj prononcas la fin-
aĵon 'er' en la anglaj vortoj laŭ  
la modelo de la franca 'eur' (en 
'coiffeur' = kombisto), kaj la 
germanoj imitas la prononcon de la 
germana vorto 'Lehrer'. Tiuj naj-
baraj sonoj ne ekzistas en Esper-
anto, sed la vokalo kiu estas la 
plej proksima estas 'o'. Tial mi 
opinias, ke la plej internacia 
radiko, elektinda laŭ  la 15a reg-
ulo estas 'komputor'. El tio 
venas la substantivo 'kornputoro' 
por la aparato kaj la verbo 'kom-
putori' (=uzi komputoron), la 
adjektivo 'komputora' (ekzemple 
komputora instalaĵo) kaj la adver-
bo 'komputore': 'solvi komputore 
la problemon'. 

Kompreneble, dank' al tiu nova 
radiko la radiko 'komput' restas 
por la nornbrado el kontinuaj fluoj, 
kiu estas nek nombri, nek mezuri. 

Flanka rimarko: Ekzistas aparatoj, 
kiuj ankaŭ  ne produktas nombrojn, 
sed ricevas nombrojn kaj per elek-
trona sistemo liveras al la uzanto 
aliajn nombrojn (sed neniam liter-
ojn), kiuj estas aŭ  sumo aŭ  pro-
duto ktp de la doni ta j nombroj. 
Tiaj aparatoj estas nek komputiloj 
(laŭ  la difino de PIV) nek komput-
oroj laŭ  mia kompreno ĉi-supre 
klarigita, ili estas kalkuliloj  
(aŭ  se oni deziras substreki la 
malsimplecon) kalkulatoroj. 

Alia flanka rimarko: Mi difinis 
la komputorojn per la mesaĝoj, 
kiujn ili ricevas, konservas kaj 
transformas, konsekvence estas 
facile diri, ke ili rolas en 
informado, tial la scienco pri 
uzo de la komputoroj estas ĝuste 
nominda informadiko. 

co kun 'nombri' estas, ke oni nom-
bras apartajn estaDo jn; oni tiras 
nombron de kolekto (mi nomas kol-
ekto ĉiun finian aron), komtraŭe, 
laŭ  PIV komputante, oni tiras nom-
bron el kontinua fluo. 

2) La nova elektrona aparato ne 
kreas nombrojn el fizika fenomeno, 
sed ricevas mesaĝon (per literoj 
kaj ciferoj) tradukas tiun mesaĝon 
en elektronan memoraĵon, kiu estas 
registrita. Poste, per alia mes-
aĝo, la aparato uzas sian elektro-
nan memoron por transformi la 
novan mesaĝon. La fakto laŭ  kiu 
la 'lingvo' uzata por tiuj mesaĝoj, 
je la elektrona nivelo, estas la 
binara sistemo, kiu aspektigas la 
mesa:ĝo jn nombroj, estas nur flanka 
afero. Cetere tiu flanka uzo de 
binara sistemo estas tute fremda 
al la latina radiko 'computo' ŝ  
mi norrrbras, aŭ  mi kalkulas. Kon-
klude la latina radiko ne taŭgas, 
kial ne serĉi radikon en la lando 
kie evoluiĝis tiuj aparatoj, tio 
estas Usono, kies oficiala lingvo 
estas la angla. En tiu lingvo, la 
aparato nomiĝas 'computer'. 

Laŭ  la 15a regulo de la fundamenta 
gramatiko, oni devas adapti al 
Esperanto la fremdlingvan radikon. 
I:ii opinias, same kiel multaj aliaj, 
inter kiuj la terminologia respon-
deculo de ISAE, ke la transpreno 
de la skriba forma de la angla 
vorto ne taŭgas, ĉar ĝi ne estas 
tiel parolata. luj, kiuj provis 
retrovi la anglan prononcon, pro-
ponis la vorton 'kornputro' (estis 
la unua opinio de Eichholz, kaj 
el tio Waringhien proponis la ver-
bon 'komputri'). Sed mi opinias, 
ke la angla prononco ne estas in-
ternacia. Kiam la angla lingvo 
estas uzata en UNU aŭ  alia inter- 
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